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Abstract: Antonymy is generally defined as relations of opposition or contrast in meaning. In Arabic, antonyms are 

somehow used differently from English. It is classified into three divisions in Arabic and into two divisions in English. This 

study aims at applying the Arabic classification of antonymy on Sura Al-Baqara and determining types of opposite words; 

besides, it adds a new classification of antonymy in Arabic which is known as implied antonymy. Both qualitative and 

quantitative approaches are used to collect and analyze the data. Quantitative research deals with numbers and statistics, 

while qualitative research deals with words and meanings in this research. The results of the analysis data show that the

positive antonymy is the most popular types, and implied antonymy is higher than�the negative one. This study contributes

to understand types of antonymy and helps the students who are interested in to distinguish them easily.
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في سورة البقرة ضددادال 

 لاء ياسين حسنآ

العراق||  بغداد || كلية النسور الجامعة ||كلية اللغات 

ونوعا ما تصنيفه في اللغة العربية  متناقضين في المعنى،أو  نه اجتماع لفظين متضادينأبصوره عامه على  ضددادف ال عر  الملخص:

إلى هذه الدراسة تهدف أن  نوعين.إلى نواع وفي اللغة الانكليزية أ ةثلاثإلى فيها  ضدداديختلف عنه في اللغة الانكليزية، حيث يصنف ال 

اللغة العربية يعرف إلى ضدافة تصنيف جديد إعلى سورة البقرة، واستخراج الجمع بين الضدين فيها، و  دادضدتطبيق التصنيف العربي لل 

نهج الكمي مع الرقام والإحصاءات، بينما نهج النوعي والكمي لجمع وتحليل البيانات. يتعامل المالضمني. تم استخدام كل من الم ضددادبال 

نواع كثر ال أيجابي هو الإ  ضددادال أن  ظهرت النتائج من تحليل البياناتأعاني في هذا البحث. نهج النوعي مع الكلمات والميتعامل الم

ز يتميعلى طلبة اللغة  وستساعد ضددادنواع ال أهذه الدراسة ستسهم بفهم أن  تي بعده الضمني وبعده السلبي.أاستخداما في السورة وي

 نواعه بسهولة.أ

. ضددادالضمني؛ المقابلة في ال  ضدداديجابي؛ ال الإ  ضددادالسلبي؛ ال  ضددادة العربية؛ ال في اللغ ضددادال  :المفتاحية الكلمات

1- Introduction 

The word 'antonymy' came from the Greek where the first part 'anti' means opposite and the 

second 'onym' means name (Dawood, 2011: 207). Kempson (1977) defines antonyms as two words with 

a “binary incompatible relation”, as a result, the presence of one meaning entails the absence of the other. 

For example, the opposite words giant and dwarf denote to a person (Cruse, 1986: 198). As mentioned by 

Santus et al. (2014), there are two definitions distinguished by Mohammad et al. (2013), and they are as 

follows: (1): opposites are two words that are strongly incompatible with each other and are obviously 

https://doi.org/10.26389/AJSRP.S310320
https://www.ajsrp.com/
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different across a dimension of meaning; (2) antonyms are the opposite words which are also gradable 

adjectives although a few, such as love: hate, are stative verbs (Cruse, 2006: 14- 15). In reality, having a lot 

of vocabularies are due to "the expansion and elaboration of antonyms is something that extends across a 

lifetime" (Nagy, 2005: 2). The opposite of synonymy is heteronomy, while the opposite of antonymy is 

lack of opposition (Hermann, Conti, Peters, Robbins, & Chaffin, 1979).  

Antonyms are two opposite words that used to decorate the text to the readers. As the antonymy 

defines in different ways, it is also classified differently. The classification of antonymy in Arabic is 

different from English. In English, it is divided into two main groups, whilst in Arabic, each scholar has his 

own classifications. In this study, the researcher adopts the suitable classification and adds a new type of 

antonymy. The adopted classification in this study classifies them into three main types which are as 

follows: negative antonymy, positive antonymy, and implied antonymy. The results of the analysis data 

show that the positive antonymy is the most popular types, and implied antonymy is higher than negative 

one. To the best of the researcher’s knowledge, no previous research has ever tackled such classifications 

in the study of antonymy in Sura Al-Baqara. The purpose of this study is to outline the procedures by 

which research design and methodology are obtained:  

1.1 Research Questions 

In order to conduct the study, the following research questions were raised: 

1. How many kinds of antonymy do we have in Sura Al-Baqara?  

2. Why implied antonymy is considered a new kind of antonymy to the researcher, and if it is so how 

is that?  

1.2 Research Objectives  

The study aims at: 

1. applying the Arabic classification of antonymy on Sura Al-Baqara. 

2. determining antonym words in this Sura and showing their types.  

3. finding out whether implied antonyms exist in this Sura and analyzing how they are so by giving the 

interpretation of the selected verses.  

1.3 Research Importance 

1. It is expected that the present study is to be of value to linguists, students of linguistics, semanticists, 

and others who are actually concerned with the study of the relation between words and their 

meanings.  

2. It can help the students of linguistics to understand and distinguish types of antonymy easily.  
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1.4 Methodology  

1. The problem statements, research objectives and literature review help the researcher to choose 

qualitative and quantitative approach in this study. The qualitative approach is represented by the 

verses from the Holy Quran. The qualitative content analysis is used to analyze the types of 

antonymy using the cumulative frequency, specifically the bar chart.  

2. The data is classified according to the types of antonymy which are existed in Sura Al-Baqara. 

These types are divided into three columns which are as follows: negative antonymy, positive 

antonymy, and commutative antonymy. In the second division, there are types of positive 

antonymy, parts of speech and implied antonyms. Additionally, each row shows the type of 

antonymy in the selected verse(s) as it appears clear in the Table (1)  

2- Antonymy  

The classification of antonymy in English is different from Arabic. In section (2.1), we have English 

classification, and in section (2.2), we have Arabic classification.  

2.1 Classifications of Antonymy in English 

Antonyms can be classified into two divisions: those which are of different roots and those which 

are formed with the help of negative affixes (derivational). The first group classified into three main types 

in English which are as follows: 

2.1.1.1 Graded Antonyms 

This type of antonymy deals with levels of comparison and they have opposite ends of a scale 

with varying degrees possible (Jones, 2002: 34-7). In other words, the positive term is not necessarily to 

imply the negative one. For example, happy/sad (Yule, 2010: 117). The relation between words in 

antonymy is reflected in this characterization "if A is X, then A is not Y". This is known as gradable 

antonyms where a number of ways make the senses of words contrast (Cann, 2011: 460). This type has 

three characteristics:  

1. Intermediate terms: it occurs between gradable antonyms hot and cold: hot (warm-tepid-cool) 

cold (Saeed, 2009: 67). 

2. Relative terms: the comparative forms of adjectives (those ending in –er or accruing with more) 

are called explicitly graded, as thinner (Palmer, 1981: 94) 

3. Gradable quality: one term is more basic and common, as the pairs long/short. When someone 

wants to ask, he uses How long is it? not How short is it? And How hot is it? So long is more 

popular to use in such questions (Morzycki, 2014: 124; Saeed, 2009: 67).  

Additionally, these antonyms are intensified with adverbs as 'so', 'too', 'very' etc. (Jones, 2002: 34-7).  
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2.1.1.2 Complementary Antonyms 

In this type of antonymy, a negative term implies the positive one (Mehrad and Ahmadinasab, 

2012: 137; Parker and Riley, 2010: 32). So a person is male implies that that person is not female and that 

person is not female implies that that person is male, that rock is not female does not imply that that rock 

is male. Rocks are things that do not have sexual distinctions. So we can say of someone that they are not 

very alive without committing ourselves to the belief that they are very dead (Cann, 2011: 261). In 

addition. it is also known as binary antonyms which are all non-gradable and have no degree of meaning. 

We have some examples of non-gradable antonyms and they are as follows: dead/alive, 

possible/impossible, female/male, odd/even (numbers), etc. (Jones, 2002: 34-7; Cruse, 2006: 28-9).  

2.1.1.3 Relational Oppositions 

In this kind, the relation between antonym words in more than two expressions is not opposite 

extremes of a scale, but they describe the same relation or activity from different perspectives and have a 

pattern such as: if X is p to Y, then Y is q to X. We can refer to child/parent and buy/sell (Murphy & 

Koskela, 2010: 9). For example:  

a. John sold the car to Mary.  

b. Mary bought the car from John. 

Also, Mary is Hilary’s child implies Mary is not Hilary’s parent. So they are just members of a set of 

terms which often have a common hyperonym (Lobner, 2002; Storjohann , 2010: 103). This kind of 

antonym is also known as heteronymy. There are other examples of relational antonyms, as 

doctor/patient (Jones, 2002: 34-7). This type has three divisions which are as follows: 

1. Reverses: relations between terms to describe movements in opposite directions: push/pull, 

up/down, and right/left. 

2. Converses: a relationship between two entities from alternative viewpoints, as own/belong, 

above/below, and employer/employee.  

3. Taxonomic sisters: the relation between terms in which each word would not exist without 

others, for example, colour adjectives in English (Saeed, 2009: 68; Cann, 2011: 261): 

  red  orange yellow green   blue  purple   brown 

2.1.2 Making Antonyms 

The second group is divided into three main divisions also and they are as follows:  

2.1.2.1 Adding a Prefix 

Adding a prefix does not always give antonyms, such as flammable and inflammable mean the 

same thing (i.e. synonyms). It is possible to find one word with two opposite meanings, as happy has two 

opposite words: unhappy and sad. The two words, unhappy and sad, are considered as different 
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antonyms, but they have similarities in meaning too (Salih, 2015: 1644). Here are some prefixes to make 

antonyms: “un, non, in, or, il, mis, dis, ab, dys, mal, im, ir, and etc.” (Manser, 2004: 12-393).  

2.1.2.2 Changing Words into Antonyms  

We can change it by giving pairs with quite different letters (Manser, 2004: 12-393). 

2.1.2.3 Changing One Letter 

Check out these examples: hire and fire, and thin and thick (Manser, 2004: 12-393). In the 

dictionary, hire means "employing somebody to do a particular job", whilst fire means "forcing somebody 

to leave their job" (Hornby, 2000: 477, 614). Arabic can also make antonyms by changing only one letter 

just like English. 

2.2 Antonymy in Arabic  

Antonymy is a kind of polysemy in Arabic (Al-Suyuti, 1998: 304), for example,  َالجَوْن means 

black/white nor was the reverse true. Some scholars, like ibn Khalawi (370 A.H), Tha’laba Abu al-‘Abbās 

(291 A.H), ibn Qutaybah (276 A.H), Obaid Bin Salam (224 A.H) and Ahmad bin Faris (395 A.H) thought 

that antonymy is found in Arabic language, whilst others like Al-Amadi (370 A.H) said that there are not 

antonyms in Arabic. Actually, antonyms used differently in Arab tribes caused its existence, for example, 

 means wrote in Beni Al-Agail (it is لمق ;in Hamir (it is an Arab tribe) means sat and in Egypt means leapt وثب

an Arab tribe), and erased in Beni Qais; السدفة means darkness in Beni Tamim and light in Beni Qais. 

Similarly, fearing of envy, i.e. they describe beautiful things with ugly words, for example, they call الشوهاء 

(ugly) to the pretty pony. As well as, the figurative use of a word like الامة (nation) is used in plural and 

singular form. In addition, using grammatical morphemes to show a contradiction in the subjective and 

objective case, like راكب (a person who rides a horse, bicycle, etc.) and مركوب (the ridden animal) (Al-

Dhamin, 2007: 72-76). Furthermore, antonyms are considered as one of the important element in literary 

works which is used in a coordinated way to create mental and psychological images that reflect the 

balance between the mind of the reader and his heart (Al-Dimashqi, 1996: 1/68).  

2.2.1 Classifications of Antonymy in Arabic 

Antonymy can be divided into three main types in Arabic, and they are as follows:  

2.2.1.1 Negative Antonymy 

The two words have the same form but one of them is negated by adding not, as  لا يعلمون (not 

know) and  يعلمون (know) (Ibn Mu'tazz, 1935:421). 

https://www.google.com/search?q=Ibn+%22Khalawi%22&sa=X&ved=2ahUKEwjx6ZSsqMDoAhUKAxAIHUS1BqoQ5t4CMAN6BAgDEAk
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2.2.1.2 Positive Antonymy 

The two words have different forms whether they are marked or unmarked, as well as they are 

affirmative. We have six groups which are as follows:   

1. Contradictory antonyms: positive ≠ negative 

2. Taxonomic sisters: it is used with colors as using red clothes to refer to death or dying (in a war) and 

green clothes to getting heaven. 

3. Reverse relation: the pairs that describe movements, such as (go) up/down. 

4. Gradable antonyms: the positive term is not necessarily to imply the negative one. For example, 

happy/sad.  

5. Relational antonyms: the two things are related as father/son, and creation/ creator (Al-Dimashqi, 

1996: 752) 

6. Grammatical morphemes: like راكب (a person who rides a horse, bicycle, etc.) and مركوب (the 

ridden animal) (Al-Dhamin, 2007: 72-76). 

2.2.1.3 Implied Antonymy 

It occurs in the interpretation of Sura Al-Baqara, the antonyms are either in the text and the 

interpretation of the verse [Text≠Interpretation] or in the interpretation only [Interpretation≠ 

Interpretation] (Al-Kafoumi, 1998: 464). In other words, the antonym words do not appear clear to the 

readers; thus, they need to get back to the interpretations of sacred texts to find the opposite words where 

one antonym is present in the holy text and the opposite word is in the interpretation or both are in the 

interpretation of Sura Al-Baqara. This kind of antonymy is not only with positive antonymy but also with 

the negative one. For example:  

اسِ مَن يَوْمِ الآخِرِ وَمَا هُم وَمِنَ النَّ
ْ
هِ وَبِال

َّ
ا بِالل مِنِين )البقرة: يَقُولُ آمَنَّ

ْ
 (8بِمُؤ

Of the people there are some who say: "We believe in God and the Last Day;" but they do not 

(really) believe (Ali, 1989:18) (Sura II. Baqara/Heifer.8). Implied antonyms here are show≠ hide.  

2.2.2 Commutative Antonymy 

Two antonyms or more come against each other orderly (Ibn Othaimin, 2012: 13). There are five 

types of commutative antonymy: 

1. Two commutative antonyms: 

 فليضحكوا قليلا وليبكوا كثيرا

Let them now laugh little and weep much 

2. Three commutative antonyms: 

 ما أحسن الدين والدنيا إذا اجتمعا ... وأقبح الكفر والإفلاس بالرجل

What is the best in getting religion and life together, and what an ugly of disbelief and bankruptcy 

in a man (Al-Suyuti, 1939: 321).  
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3. Four commutative antonyms: 

ما من بخل واستغنى وكذب بالحسنى فسنيسره أعطى واتقى وصدق بالحسنى فسنيسره لليسرى و أ"فأما من 

  للعسرى"   

(So he who gives (in charity) and fears (Allah), And (in all sincerity) testifies to the best, We will 

indeed make smooth for him the path to Bliss. But he who is a greedy miser and thinks himself self-

sufficient, And gives the lie to the best We will indeed make smooth for him the path to Misery).  

4. Five commutative antonyms: 

 نثني وبياض الصبح يغري بيأزورهم وسواد الليل يشفع لي  و أ

I will go to them and the darkness of the night will cover me, 

and get back (again) because the morning daylight will expose me to all.  

(Ibn Mu’tazz, 1935-422-423; Al-Suyuti, 1998: 291; Al-Sai’adi, 2005: 404).  

5. Six commutative antonyms: 

:  العبس يُّ
ُ
 قال عنترة

لٍّ يَشينهُ  على رأسِ عبدٍ تاجُ 
ُ
 عِزٍّ يزينهُ ... وفي رِجْلِ حرّ قيدُ ذ

Antar said:  

On a slave's head, there is an honored crown decorated him, 

And in a freedman's hand, there is a humiliated chain confined him. (Shahoud, 2006:58) 

2.2.3 Parts of Speech in Antonymy 

There are two groups to classify the parts of speech in antonym words:  

1. The opposite words have the same part of speech: 

a. two nouns [Noun≠Noun]: الحي (living) and الميت (dead), 

b. two verbs [Verb≠Verb]: تؤتي (give) and تنزع (take); تعز (honor) and تذل (humble), or 

c. two letters [Letter≠Letter]: as لها (it gets) and عليها (it suffers) (ibn Mu’tazz, 1935: 422). 

2. The opposite words have different parts of speech:  

a. verb and noun [Verb≠Noun]:  ِيُضْلِل (sent astray)  ٍهَاد (guide) 

b. noun and verb [Noun≠Verb]:  مَيْتًا(dead) حْ  
َ
أ
َ
يَيْنَاهُ ف (giveth him life). 

3- Data Analysis and Discussion of Results  

3.1 Data Analysis 

The types of antonymy are divided into three columns which are as follows: negative antonymy, 

positive antonymy, and commutative antonymy, as in Table (1). 
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Table (1) Antonyms in Surat Al-Baqara 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

1. 

نذِرْهُمْ )البقرة:
ُ
مْ ت

َ
مْ ل

َ
هُمْ أ

َ
رْت

َ
نذ

َ
أ
َ
يْهِمْ أ

َ
 (6سَوَاءٌ عَل

It is the same to them 

Whether thou warn them 

Or do not warn them (Ali, 1989:18) 

(Baqara. 6). 

هُمْ 
َ
رْت

َ
نذ

َ
 أ

(warn) ≠ 

نذِرْهُمْ 
ُ
مْ ت

َ
 ل

(not warn) 

  

2. 

 
َ
مِنِين

ْ
يَوْمِ الآخِرِ وَمَا هُم بِمُؤ

ْ
هِ وَبِال

َّ
ا بِالل

َّ
آمَن

 (8)البقرة:

"We believe in God and the Last 

Day;" but they do not (really) 

believe. (ibid:18) (Baqara.8) 

ا
َّ
 آمَن

(believe)≠ 

مِنِين
ْ
 مَا هُم بِمُؤ

(believe not) 

Implied antonyms: يظهر 

(show)≠ 

 [Verb≠Verb] (hide) يبطن

 

3. 

 
َّ
 إِلا

َ
دَعُون

ْ
وا وَمَا يَخ

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
هَ وَال

َّ
 الل

َ
ادِعُون

َ
 يُخ

سَهُم )البقرة: 
ُ
نف

َ
 (9أ

Fain would they deceive 

God and those who believe, but they only 

deceive themselves. (ibid:18) (Baqara 9). 

 
َ
ادِعُون

َ
 يُخ

(deceive 

God)≠ 

 
َ
دَعُون

ْ
 مَا يَخ

(deceive not 

God) 

Implied antonyms: يظهر

 الايمان

(show belief )≠ يبطن الكفر 

(hide 

unbelief) 

[Verb+Noun≠Verb+ 

Noun] 

 

 

4. 

 
ُ
ال

َ
رْضِ ق

َ
 فِي ال

ْ
سِدُوا

ْ
ف

ُ
 ت

َ
 لا

َ
حْنُ مُصْلِحُون

َ
مَا ن

َّ
 إِن

ْ
 وا

 (11)البقرة:

"Make not mischief on the earth," 

They say: "Why, we only want to make 

peace!" (Ali, 1989:19) (Baqara. 11). 

 

Complementary antonyms: 

 
ْ

سِدُوا
ْ

ف
ُ

 ≠(make mischief) ت

 مُصْلِحُونَ 

(peacemaker) [Verb≠Noun] 

Implied antonyms:يعص ي 

(disobey)≠ يطيع (obey) 

[Verb≠Verb] 

 

5. 

 
َ
عُرُون

ْ
 يَش

َّ
كِن لا

َ
 وَل

َ
سِدُون

ْ
ف
ُ ْ
 (12)البقرة: هُمُ الم

They are the ones who make mischief, but 

they realize (it) not (ibid:19) (Baqara. 12) 

 

Implied antonyms:  
َ
سِدُون

ْ
ف
ُ ْ
 الم

(mischief-maker) &  
َّ

لا

عُ 
ْ

ش  رُونَ يَ

(realize not [they think that 

they 

make peace]) [Noun≠Verb] 

 

6. 

هَاء )البقرة: 
َ
ف هُمْ هُمُ السُّ لا إِنَّ

َ
هَاء أ

َ
ف مَا آمَنَ السُّ

َ
ك

13) 

"Shall we believe as the fools believe?" 

Nay, of a surety they are the fools (ibid:19) 

(Baqara. 13). 

 

Implied antonyms:  المؤمنون 

(the believers)≠ ) 

 theالمنافقون 

hypocrites) [Noun+Noun] 

 

7. 
وْا 

َ
ل
َ
ا خ

َ
ا وَإِذ

َّ
 آمَن

ْ
وا

ُ
ال

َ
 ق

ْ
وا

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
 ال

ْ
وا

ُ
ق

َ
ا ل

َ
إلى وَإِذ

مْ )البقرة: 
ُ
ا مَعَك

َّ
 إِن

ْ
وا

ُ
ال

َ
يَاطِينِهِمْ ق

َ
 (14ش

 
Implied antonyms: المنافقين 

(hypocrites)≠ المؤمنين 

Three 

commutative 



 م2020 يوليو ــ سابعالالعدد  ــ رابعالالمجلد  ــعية الإنسانية والاجتمامجلة العلوم  ــالمجلة العربية للعلوم ونشر الأبحاث 

Antonymy in Sura Al-Baqara (128) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

When they meet those who believe, 

They say: "We believe:" 

But when they are alone 

With their evil ones, they say: "We are 

really with you." (ibid:19) (Baqara. 14) 

(believers) 

[Noun≠Noun] & 

 (hide) يبطن ≠(show) يظهر

[Verb+Verb] & 

ا  ≠(ebeibeb in God)آمَنَّ

ا 
َّ

مْ إِن
ُ

 )لا نؤمن بالله(مَعَك

(disbelieve) 

[Verb≠Verb] 

antonyms 

 

8. 

هُدَى )البقرة: 
ْ
 بِال

َ
ة

َ
لال  الضَّ

ْ
رُوُا

َ
ت
ْ

ذِينَ اش
َّ
ئِكَ ال

َ
اوْل

16) 

These are they who have bartered 

Guidance for error. (ibid:19-20) (Baqara. 

16). 

 

Complementary 

antonyms: َّةالض
َ

 لال

(error)≠ هُدَى
ْ

 (guidance) ال

[Noun≠ 

Noun] 

Implied antonyms: 

 ≠(the life)الدنيا

 (the hereafter) الاخرة

[Noun≠Noun] 

 

9. 

هَبَ 
َ
هُ ذ

َ
 مَا حَوْل

ْ
اءَت

َ
ضد

َ
ا أ مَّ

َ
ل
َ
ارًا ف

َ
دَ ن

َ
وْق

َ
ذِي اسْت

َّ
ال

 يُبْصِرُون 
َّ
مَاتٍ لا

ُ
ل
ُ
هُمْ فِي ظ

َ
رَك

َ
ورِهِمْ وَت

ُ
هُ بِن

َّ
الل

 (17البقرة: )

Who kindled a fire; 

When it lighted all around him, 

God took away their light 

And left them in utter darkness. 

So they could not see (ibid:20) (Baqara. 

17) 

 

Complementary antonyms: 

دَ 
َ

وْق
َ

 اسْت

(who kindled a fire)≠  َهَب
َ

 ذ

(God 

took away the light) [Verb≠ 

Verb]& 

ضَداءَتْ 
َ

 ≠(lightbe) أ

مَاتٍ 
ُ

ل
ُ

 (darkness)ظ

[Verb≠Noun] 

Gradable antonyms:  ِور
ُ

 ن

(light)≠ 

مَاتٍ 
ُ

ل
ُ

 ظ

(darkness)[Noun≠Noun] & 

Implied antonyms:الايمان 

(belief)≠ 

 (disbelief) الكفر

[Noun≠Noun] 

Two 

commutative 

antonyms 

10. 

هُم 
َ
اء ل

َ
ضد

َ
مَا أ

َّ
ل
ُ
 ك

ْ
امُوا

َ
يْهِمْ ق

َ
مَ عَل

َ
ل
ْ
ظ

َ
ا أ

َ
وْا فِيهِ وَإِذ

َ
ش مَّ

 (20)البقرة: 

Every time the light 

(Helps) them, they walk therein, 

 

Complementary antonyms: 

ضَداء
َ

 أ

(the light helps)≠  َم
َ

ل
ْ

ظ
َ

 the) أ

darkness 

Three 

commutative 

antonyms 
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

And when the darkness grows on them, 

They stand still. (ibid:20) (Baqara. 20) 

grows) [Verb≠Verb] & 

هُم
َ

يْهِمْ  (to them) ل
َ

 on) عَل

them) 

[Letter≠Letter] 

Reverse relation: وْا
َ

ش  مَّ

(walk)≠ 

 
ْ

امُوا
َ

 (stand still) ق

[Verb≠Verb] 

11. 

مَاء مَا نزَلَ مِنَ السَّ
َ
اء وَأ

َ
مَاء بِن  وَالسَّ

ً
رْضَ فِرَاشا

َ
ء ال

ا )البقرة: 
ً
مَرَاتِ رِزْق

َّ
رجََ بِهِ مِنَ الث

ْ
خ

َ
أ
َ
 (22ف

Who has made the earth your couch, 

And the heavens your canopy; 

And sent down rain from the heavens; 

And brought forth therewith 

Fruits for your sustenance. 

(ibid:21) (Baqara. 22) 

 

Complementary antonyms: 

رْضَ 
َ

 ال

(earth)≠مَاء  (heavens) السَّ

[Noun≠Noun] & 

هِ 
َّ

ندَادًا ≠(God) لِل
َ

 أ

(rivals)[Noun≠Noun] 

Reverse relation:  َنزَل
َ

 sent) أ

down)≠  َرَج
ْ

خ
َ

 brought) أ

forth) [Verb≠Verb] 

 

12. 

هِمْ  ِ
ب  حَقُّ مِن رَّ

ْ
هُ ال

َّ
ن
َ
 أ

َ
مُون

َ
يَعْل

َ
 ف

ْ
وا

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
ا ال مَّ

َ
ا أ مَّ

َ
وَأ

ثِيرًا 
َ
ثِيرًا وَيَهْدِي بِهِ ك

َ
... يُضِلُّ بِهِ ك

ْ
رُوا

َ
ف

َ
ذِينَ ك

َّ
ال

 (26)البقرة: 

Those who believe know 

That it is truth from their Lord; 

But those who reject Faith say … 

He leads into the right path; But He causes 

many to stray. (Ali, 1989 :23) (Baqara.26). 

 

Complementary antonyms: 

 
ْ

وا
ُ

 ≠(believe in God)آمَن

 
ْ

رُوا
َ

ف
َ

 (reject faith)ك

[Verb≠Verb] & 

ديِ  هْ  He leads into the) يَ

right path)≠ 

ضِلُّ  (  stray) [Verb≠Verb]يُ

 

13. 

مْ 
ُ
مَّ يُحْيِيك

ُ
مْ ث

ُ
ك

ُ
مَّ يُمِيت

ُ
مْ ث

ُ
حْيَاك

َ
أ
َ
ا ف

ً
مْوَات

َ
مْ أ

ُ
نت

ُ
ك

 (28)البقرة: 

Ye were without life, 

And He gave you life; 

Then will He cause you to die, and will 

again bring you to life. (ibid:23) 

(Baqara.28) 

 

Complementary antonyms: 

ا
ً

مْوَات
َ

 أ

(without life)≠  
َ

مْ أ
ُ

 gave)حْيَاك

you 

life) [Noun≠Verb] & 

مْ 
ُ

ك
ُ

مِيت  ≠(cause you to die) يُ

مْ 
ُ

حْيِيك  يُ

(bring you to life) 

[Verb≠Verb] 

 

14. 

وَى 
َ
مَّ اسْت

ُ
رْضِ جَمِيعًا ث

َ
ا فِي ال مَاء إلى مَّ السَّ

 (29)البقرة: 

All things that are on earth; 

Moreover His design comprehend the 

 

Implied antonyms:  َق
َ
ل
َ
 خ

(created)≠ 

ق
ْ
ل
َ
 (creation) خ

[Verb≠Noun] 
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Antonymy in Sura Al-Baqara (130) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

heavens. (ibid:23) (Baqara. 29) Complementary antonyms: 

رْضِ 
َ

 ال

(earth)≠ مَاء  (heavens) السَّ

[Noun≠ 

Noun]. 

15. 

حُ  ِ
سَب 

ُ
حْنُ ن

َ
مَاء وَن ِ

سِدُ فِيهَا وَيَسْفِكُ الد 
ْ
مَن يُف

 
َ
مُون

َ
عْل

َ
 ت

َ
مُ مَا لا

َ
عْل

َ
ي أ ِ

 
الَ إِن

َ
كَ ق

َ
سُ ل ِ

د 
َ
ق

ُ
بِحَمْدِكَ وَن

 (30)البقرة:

"They said: "Wilt Thou place therein one 

who will make mischief therein and shed 

blood? 

Whilst we do celebrate Thy praises 

And glorify Thy holy (name)?" He said: "I 

know what ye know not." (ibid: 24) 

(Baqara. 30). 

مُ 
َ
عْل

َ
 أ

(I know)≠ 

مُونَ 
َ

عْل
َ

 ت
َ

 مَا لا

(ye know 

not) 

Implied antonyms:  ُسِد
ْ
يُف

 وَيَسْفِكُ 

مَاء ِ
 الد 

حُ ≠(disobey))يعصيك( ِ
سَب 

ُ
ن

 بِحَمْدِكَ 

ك
َ
سُ ل ِ

د 
َ
ق

ُ
 (obey) (نطيعك) وَن

[Verb≠ 

Verb] 

 

16. 

 )البقرة: 
َ
مُون

ُ
ت
ْ
ك

َ
مْ ت

ُ
نت

ُ
 وَمَا ك

َ
بْدُون

ُ
مُ مَا ت

َ
عْل

َ
 (33وَأ

And I know what ye reveal 

And what you conceal?" (ibid: 25) 

(Baqarar. 32). 

 

Complementary antonyms: 

بْدُونَ 
ُ

مُونَ  ≠(reveal) ت
ُ

ت
ْ

ك
َ

 ت

(conceal) 

[Verb≠Verb] 

 

17 

 
َّ
 إِلا

ْ
سَجَدُوا

َ
 لآدَمَ ف

ْ
ةِ اسْجُدُوا

َ
مَلائِك

ْ
ا لِل

َ
ن
ْ
ل
ُ
 ق

ْ
وَإِذ

بَرَ 
ْ
ك

َ
بَى وَاسْت

َ
 (34)البقرة:  إِبْلِيسَ أ

We said to the angels: 

"Bow down to Adam:" and they bowed 

down: not so Iblis: he refused and was 

haughty. (ibid: 25) (Baqara. 34). 

 

Complementary antonyms 

ةِ:
َ

لائِك
َ ْ
 الم

)angels)≠  َإِبْلِيس 

(Iblis)[Noun+Noun] 

سَجَدُوا
َ

ى ≠(bow) ف بَ
َ

لم ) أ

 refused) (يسجد

to bow) [Verb≠Verb] 

Implied antonyms: طاعواا 

(angels 

obeybe)≠لم يطع (Iblis 

disobeybe) 

[Verb≠Verb] 

Three 

commutative 

antonyms 

18 

ا يَا آدَمُ 
َ
ن
ْ
ل
ُ
 )البقرة:  وَق

َ
ة

َّ
جَن

ْ
وْجُكَ ال

َ
 وَز

َ
نت

َ
نْ أ

ُ
اسْك

35) 

We said : "O Adam! Dwell thou 

And thy wife in the Garden. (ibid: 25) 

(Baqara. 35). 

هُمَا
َّ
ل زَ

َ
أ
َ
مْ فِي  ف

ُ
ك

َ
رَجَهُمَا... وَل

ْ
خ

َ
أ
َ
 عَنْهَا ف

ُ
ان

َ
يْط

َّ
الش

رْض )البقرة: 
َ
 (36ال

 

Implied antonyms: 

 Adam [Eve's) آدَمُ 

husband])≠ زَوْجُك 

(Adam's wife [Eve]) 

[Noun≠Noun] 

Complementary antonyms: 

 
َ
ة

َّ
جَن

ْ
رْض ≠(heaven) ال

َ
 ال
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

Then did Satan make them slip 

From the (Garden), and get them out… On 

earth (ibid:25-26) (Baqara. 36). 

(earth) 

[Noun≠Noun] 

Reverse relation:ن
ُ

 اسْك

(dwell 

in)≠ رَجَهُم
ْ

خ
َ

 (get out) أ

[Verb≠Verb] 

19 

بَاطِلِ )البقرة: 
ْ
حَقَّ بِال

ْ
 ال

ْ
بِسُوا

ْ
ل
َ
 ت

َ
 (42لا

And cover not Truth 

With falsehood. (Ali, 1989: 27) (Baqara. 

42) 

 

Complementary antonyms: 

حَقَّ 
ْ
بَاطِلِ  ≠(truth)ال

ْ
 ال

(falsehood) 

[Noun≠Noun] 

 

20 

 
َ
ا آلَ فِرْعَوْن

َ
ن
ْ
رَق

ْ
غ

َ
مْ وَأ

ُ
اك

َ
نجَيْن

َ
أ
َ
 (50)البقرة: ف

And saved you 

And drowned Pharaoh's people. (ibid: 29) 

(Baqara. 50) 

 

Implied antonyms: 

ا
َ

نجَيْن
َ

مْ أ
ُ

ا ≠(saved you) ك
َ

ن
ْ

رَق
ْ

غ
َ

 أ

(drowned Pharaoh's people 

[ending 

their life]) [Verb≠Verb] 

 

21 

مْ )البقرة: 
ُ
ن بَعْدِ مَوْتِك ِ

م م 
ُ
اك

َ
ن
ْ
 (56ثمَّ بَعَث

Then We raised you up 

After your death. (ibid: 30) (Baqara. 56). 

 

Complementary antonyms: 

م
ُ

اك
َ

ن
ْ

عَث  بَ

(raised up)≠  ْم
ُ
 (death)مَوْتِك

[Verb≠Noun] 

 

22 

مْ 
ُ
ايَاك

َ
ط

َ
مْ خ

ُ
ك

َ
فِرْ ل

ْ
غ

َّ
 ن

ٌ
ة

َّ
 حِط

ْ
وا

ُ
ول

ُ
 (58)البقرة:  وَق

In words, and we shall forgive your faults. 

(ibid: 31) (Baqara. 58). 

 )البقرة: 
ً
وْلا

َ
 ق

ْ
مُوا

َ
ل
َ
ذِينَ ظ

َّ
لَ ال بَدَّ

َ
 (59ف

But the transgressors 

Changed the word (ibid:31) (Baqara 59). 

 

Implied antonyms:  
ْ

وا
ُ

ول
ُ

 ق

(say forgive us)≠  )لم يقولوا(

لَ  بَدَّ
َ

  ف
ً
وْلا

َ
 ق

(say not) [Verb≠Verb] 

 

 

23 

يْرٌ 
َ
ذِي هُوَ خ

َّ
ى بِال

َ
دْن

َ
ذِي هُوَ أ

َّ
 (61)البقرة: ال

The better for the worse?" (ibid:32) 

(Baqara. 61) 

 

Gradable antonyms: ى
َ
دْن

َ
 أ

(worse)≠ 

ر يْ
َ

 [Noun≠Noun] (better) خ

 

24 

يْهِمْ )البقرة:
َ
 عَل

ٌ
وْف

َ
 خ

َ
هِمْ وَلا ِ

جْرُهُمْ عِندَ رَب 
َ
هُمْ أ

َ
ل
َ
 ف

62) 

Shall have their reward with their lord: on 

them 

Shall be no fear (ibid: 33-34) (Baqara. 62). 

 

Complementary antonyms: 

هُمْ 
َ

ل
َ

 ف

(have their reward)≠  ْيْهِم
َ

 عَل

(on them 

fear)[Letter≠Letter] 

 

25 

ةٍ )البقرة:  وَّ
ُ
م بِق

ُ
اك

َ
يْن

َ
 مَا آت

ْ
وا

ُ
ذ

ُ
 (63خ

(Saying): "Hold firmly to what We have 

given you (ibid: 34) (Baqara. 63) 

لِكَ )البقرة: 
َ
ن بَعْدِ ذ ِ

م م 
ُ
يْت

َّ
وَل

َ
مَّ ت

ُ
 (64ث

But you turned back thereafter. (ibid: 34) 

 

Implied antonyms:  
ْ

وا
ُ

ذ
ُ

خ

ةٍ  وَّ
ُ

 بِق

(obey Allah)≠ 

م
ُ
يْت

َّ
وَل

َ
 (disobey)ت

[Verb≠Verb] 
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

(Baqara. 64) 

26 

 )البقرة: 
َ
مُون

ُ
ت
ْ
ك

َ
مْ ت

ُ
نت

ُ
ا ك رجٌِ مَّ

ْ
هُ مُخ

َّ
 (72وَالل

But God was to bring forth 

What ye did hide. (ibid : 36) (Baqara. 72). 

 

Implied antonyms:  ٌِرج
ْ
 مُخ

(bring 

forth [show])≠  
َ
مُون

ُ
ت
ْ
ك

َ
 ت

(hide) [Verb≠Verb] 

 

27 

ى )
َ
وْت

َ ْ
هُ الم

َّ
لِكَ يُحْيِي الل

َ
ذ

َ
 (73البقرة: ك

Thus God bringeth the dead to life. (ibid: 

36) (Baqara. 73). 

 

Complementary antonyms: 

حْيِي  يُ

(bringeth to life)≠  
َ

وْت
َ ْ
 the) ىالم

dead) 

[Verb≠Noun] 

 

28 

( 
َ
ون

ُ
 وَمَا يُعْلِن

َ
ون مُ مَا يُسِرُّ

َ
هَ يَعْل

َّ
نَّ الل

َ
 (77البقرة: أ

God knoweth what they conceal 

And what they reveal? (ibid:37) (Baqara. 

77). 

 

Complementary antonyms: 

ونَ  سِرُّ  ≠(conceal) يُ

 
َ
ون

ُ
 (reveal)يُعْلِن

[Verb≠Verb] 

 

29 

هُ 
َّ
 الل

َ
لِف

ْ
ن يُخ

َ
ل
َ
هِ عَهْدًا ف

َّ
مْ عِندَ الل

ُ
ت
ْ
ذ

َ
خ

َّ
ت
َ
لْ أ

ُ
ق

 (80البقرة: ) عَهْدَهُ 

Say: "Have ye taken a promise 

rom God, for He never 

Breaks His promise?" (ibid: 38) ( Baqara. 

80). 

 

Complementary antonyms: 

مْ 
ُ

ت
ْ

ذ
َ

خ تَّ
َ

 أ

(take a promise)≠  
َ

لِف
ْ
  يُخ

َ
 نل

(rbebn 

breaks a promise) 

[Verb≠Verb] 

 

30 

ةِ )البقرة:
َّ
جَن

ْ
ارِ وَ ال

َّ
 (221، 82-81الن

The Fire and the garden 

(ibid: 38-39, 87) (Baqara: 81-82, 221). 

 

Complementary antonyms: 

ارِ  ةِ  ≠(fire) النَّ
َّ
جَن

ْ
 (garden)ال

[Noun≠ 

Noun] 

 

31 

 بَ 
َ
اق

َ
ا مِيث

َ
ن
ْ
ذ

َ
خ

َ
 أ

ْ
 إِذ

َّ
مْ إِلا

ُ
يْت

َّ
وَل

َ
مَّ ت

ُ
نِي إِسْرَائِيلَ.... ث

مْ )البقرة: 
ُ
نك ِ

 م 
ً

لِيلا
َ
 (83ق

And remember We took 

A Covenant from the Children 

Of Israel… Then did ye turn back. 

wefba  p cbE(Ali, 1989: 39) (Baqara. 83). 

 

Complementary 

antonyms:ا
َ

ن
ْ

ذ
َ

خ
َ

 أ

اقَ 
َ

 ≠(took a covenant)مِيث

مْ 
ُ

يْت
َّ

وَل
َ

 turn) ت

back) [Verb≠Verb] 

Implied antonyms: 

 least of)اقلهم

them)≠ اكثرهم (most of 

them) 

[Noun≠Noun] 

 

32 

 
َ
رِجُون

ْ
خ

ُ
 ت

َ
مْ وَلا

ُ
 دِمَاءَك

َ
ون

ُ
سْفِك

َ
 ت

َ
 (84)البقرة:  لا

Shed no blood amongst you, nor turn out 

your own people (ibid: 39) (Baqara. 84). 

 بِبَعْضِ 
َ
ون

ُ
مِن

ْ
ؤ

ُ
ت
َ
ف

َ
... أ

َ
رِجُون

ْ
خ

ُ
مْ وَت

ُ
سَك

ُ
نف

َ
 أ

َ
ون

ُ
ل
ُ
ت
ْ
ق

َ
ت

 
َ
رِجُون

ْ
خ

ُ
 ت

َ
 لا

(nor turn 

out from 

homes)≠ 

Implied antonyms: 

مْ 
ُ

سَك
ُ

نف
َ

ونَ أ
ُ

ل
ُ

ت
ْ

ق
َ

 ت
َ

  sepn ra) لا

yourselves)≠ 

 
ُ

ل
ُ

ت
ْ

ق
َ

 slay) انفسكمون ت

 



 م2020 يوليو ــ سابعالالعدد  ــ رابعالالمجلد  ــعية الإنسانية والاجتمامجلة العلوم  ــالمجلة العربية للعلوم ونشر الأبحاث 

Antonymy in Sura Al-Baqara (133) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

قِيَامَةِ 
ْ
يَا وَيَوْمَ ال

ْ
ن حَيَاةِ الدُّ

ْ
 ... ال

َ
رُون

ُ
ف

ْ
ك

َ
ابِ وَت

َ
كِت

ْ
ال

 (85)البقرة: 

Who slay among yourselves, and banish a 

party of you… Then is it only a part of the 

Book 

That ye believe in, and do ye reject the 

rest?... 

…in this life? And on the Day of Judgment 

(ibid: 39-40) (Baqara. 85). 

رجُِونَ 
ْ

خ
ُ

 ت

banish 

 

yourselves) 

[Verb≠Verb] & 

Complementary antonyms: 

ونَ 
ُ

مِن
ْ

ؤ
ُ

 ( ≠(believe) ت

رُونَ 
ُ

ف
ْ

ك
َ

 (rejectت

[Verb≠Verb] & 

يَا
ْ

ن حَيَاةِ الدُّ
ْ

وْمَ  ≠(life)ال وَيَ

قِيَامَةِ 
ْ

 the) ال

Day of Judgment 

[hereafter]) 

[Noun≠Noun] 

33 

يَا وَالآخِرَةِ )البقرة
ْ
ن ، 201، 200، 114،  86:الدُّ

217 ،220) 

This life! And in the Hereafter. (ibid: 40, 

49, 80, 85, 86) (Baqara: 86, 114, 200, 201, 

217, 220). 

 

Complementary antonyms: 

يَا
ْ

ن  ≠(life) الدُّ

 (Hereafter)الآخِرَةِ 

[Noun≠Noun] 

 

34 

رُو 
ُ
ف

ْ
ا وَيَك

َ
يْن

َ
نزِلَ عَل

ُ
مِنُ بِمَا أ

ْ
ؤ

ُ
 ن

َ
 (91)البقرة: ن

"We believe in what was sent down 

To us": yet they reject (ibid: 42) (Baqara. 

91). 

 

Complementary antonyms: 

مِنُ 
ْ
ؤ

ُ
 ن

(believe in)≠  َرُون
ُ

ف
ْ

ك  reject) يَ

the 

Truth) [Verb≠Verb] 

 

35 

مُ 
ُ
ت
ْ
ذ

َ
خ

َّ
مَّ ات

ُ
اتِ ث

َ
ن ِ
بَي 

ْ
ى بِال وس َ م مُّ

ُ
دْ جَاءَك

َ
ق

َ
عِجْلَ وَل

ْ
ال

 (92)البقرة: مِن بَعْدِهِ 

There came to you Moses 

With clear (Signs); yet 

Ye worshipped the Calf 

(Even) after that (ibid: 42) (Baqara. 92). 

 

Implied antonyms:  م
ُ

جَاءَك

اتِ 
َ

نِ بَي 
ْ

 بِال

(obey Allah by witnessing 

the 

clear signs)≠  ُم
ُ

ت
ْ

ذ
َ

خ  اتَّ

عِ 
ْ

 they)جْلَ ال

disobey Allah by 

worshiping 

the calf) 

[Verb+Noun≠Verb+Noun] 

Two 

commutative 

antonyms 

36 

ا )البقرة: 
َ
ا وَعَصَيْن

َ
 سَمِعْن

ْ
وا

ُ
ال

َ
 (93ق

They said: "We hear 

And we disobey." (ibid: 42-43) (Baqara. 

93). 

 

Implied antonyms: ا
َ

 سَمِعْن

(we 

ordered to obey)≠ ا
َ

 عَصَيْن

(disobey) 

[Verb≠Verb] 

 

37 
ا )البقرة: 

َ
رْن

ُ
 انظ

ْ
وا

ُ
ول

ُ
ا وَق

َ
 رَاعِن

ْ
وا

ُ
ول

ُ
ق

َ
 ت

َ
 (104لا

Say not (to the apostle) 

 
ْ

وا
ُ

ول
ُ

ق
َ

 ت
َ

 لا

(say not)≠ 
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Antonymy in Sura Al-Baqara (134) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

Words of ambiguous import, 

But words of respect. (ibid: 46) (Baqara. 

104). 

 
ْ

وا
ُ

ول
ُ

 ق

(say) 

38 

ن بَعْدِ  ِ
  م 

ً
ارا

َّ
ف

ُ
مْ ك

ُ
 (109)البقرة: إِيمَانِك

Turn you (people) back to infidelity after 

ye have believed (ibid: 47) (Baqara. 109). 

 

Complementary antonyms: 

مْ 
ُ

 إِيمَانِك

(believe)≠  
ً
ارا

َّ
ف

ُ
 (infidelity) ك

[Verb≠Noun] 

 

39 

رِبُ )البقرة: 
ْ
غ
َ ْ
 وَالم

ُ
رِق

ْ
ش

َ ْ
 (258، 142، 115الم

The East and the West (ibid: 49, 57, 104) 

(Baqara. 115, 142, 258). 

 

Complementary 

antonyms: ُِرق
ْ

ش
َ ْ
 الم

(east)≠  ُِرب
ْ

غ
َ ْ
 (west) الم

[Noun≠Noun] 

 

40 

رْضِ )البقرة: 
َ
مَاوَاتِ وَال ، 164، 116، 117، 33السَّ

 (284و  255

The heavens and the earth. (ibid: 25, 49-

50, 64, 103 and 115) (Baqara. 32, 116, 117, 

164, 255 and 284). 

 

Complementary antonyms: 

مَاوَاتِ  رْضِ  ≠(heavens) السَّ
َ
 ال

(earth) 

[Noun≠Noun] 

 

41 

رْ بِهِ )البقرة: 
ُ
ف

ْ
 بِهِ وَمَن يَك

َ
ون

ُ
مِن

ْ
ئِكَ يُؤ

َ
وْل

ُ
 (121أ

The ones that believe therein; Those who 

reject faith therein. (Ali, 1989: 51) (Baqara. 

121). 

 

Complementary 

antonyms: 
َ
ون

ُ
مِن

ْ
 يُؤ

(believe)≠  ْر
ُ
ف

ْ
 reject) يَك

faith) [Verb≠ 

Verb] 

 

42 

 
َ
رِكِين

ْ
ش

ُ ْ
 مِنَ الم

َ
ان

َ
ا وَمَا ك

ً
 إِبْرَاهِيمَ حَنِيف

َ
ة

َّ
لْ بَلْ مِل

ُ
ق

 (135)البقرة: 

"Nay! (I would rather) the Religion 

Of Abraham the True, and he joined not 

gods with God." (ibid: 55) (Baqara: 135). 

 

Complementary antonyms: 

ا
ً
 حَنِيف

(joined not gods with 

God)≠ 

 
َ

رِكِين
ْ

ش
ُ ْ
 joined gods with) الم

God) 

[Noun+Noun] 

 

43 

وْا )
َّ
وَل

َ
إِن ت دَوْا وَّ

َ
دِ اهْت

َ
ق

َ
 (137البقرة: ف

They are indeed 

On the right path; but if 

They turn back. (ibid: 55-56, 64) (Baqara. 

137). 

 

Complementary antonyms: 

دَوْا
َ
 اهْت

(they are on the right 

path)≠ وْا
َّ
وَل

َ
 ت

(they turn back) 

[Verb≠Verb] 

 

44 

لِ 
َ
ن يَنق سُولَ مِمَّ بِعُ الرَّ

َّ
مَ مَن يَت

َ
عْل

َ
 لِن

َّ
ى إِلا

َ
بُ عَل

 (143عَقِبَيْهِ )البقرة: 

Only to test those who followed 

The Apostle from those 

 

Complementary antonyms: 

بِعُ 
َّ
 يَت

(followed)≠  ُلِب
َ
 turn on)يَنق

from 
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Antonymy in Sura Al-Baqara (135) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

Who would turn on their heels 

(From the Faith). (ibid: 58) (Baqara. 143). 

the Faith) [Verb≠Verb] 

45 

وْنِي
َ

ش
ْ
وْهُمْ وَاخ

َ
ش

ْ
خ

َ
 ت

َ
لا

َ
 (150)البقرة:  ف

So fear 

Them not, but fear me. (ibid: 60) (Baqara. 

150). 

وْهُم
َ

ش
ْ

خ
َ

 ت
َ

 لا

(fear them 

not)≠وْنِي
َ

ش
ْ
 اخ

(fear me) 

  

46 

 )البقرة: 
َ
مُون

َ
عْل

َ
 ت

ْ
وا

ُ
ون

ُ
ك

َ
مْ ت

َ
ا ل م مَّ

ُ
مُك ِ

 
 (151وَيُعَل

Instructing you 

In Scripture and Wisdom, 

And in new knowledge. (ibid: 61) 

(Baqara.151). 

 

 

Grammatical morphemes: 

م
ُ

مُك ِ
 

عَل  يُ

(instructing you)≠  
َ
مُون

َ
عْل

َ
 ت

(knowing) 

[Verb≠Verb] 

 

47 

حْيَاء )البقرة: 
َ
مْوَاتٌ بَلْ أ

َ
 (154أ

"They are dead." 

Nay, they are living. (ibid: 61-62) (Baqara. 

154). 

 

Complementary antonyms: 

مْوَاتٌ 
َ

 أ

(dead)≠ حْيَاء
َ
 (living) أ

[Noun≠Noun] 

 

48 

هَارِ  يْلِ وَالنَّ
َّ
تِلافِ الل

ْ
هُ مِنَ  …وَاخ

َّ
نزَلَ الل

َ
وَمَا أ

 
َ
رْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا ... بَيْن

َ
حْيَا بِهِ ال

َ
أ
َ
اء ف مَاء مِن مَّ السَّ

رْضِ )
َ
مَاء وَال  (164البقرة: السَّ

In the alternation 

Of the Night and the Day… 

In the rain which God 

Sends down from the skies, 

And the life which He gives therewith to 

an earth that is dead….Between the sky 

and the earth. (ibid: 64) (Baqara. 165). 

 

Complementary 

antonyms: ِيْل
َّ
 الل

(Night)≠  ِهَار  (Day) النَّ

[Noun≠Noun] 

مَاء & رْضَ  ≠(skies) السَّ
َ

 ال

(earth) 

[Noun≠Noun] & 

حْيَا بِهِ 
َ

أ
َ

 the life which He) ف

gives)≠ 

ا  & [Verb≠Noun] (dead) مَوْتِهَ

مَاء رْضِ  ≠(sky) السَّ
َ

 (earth) ال

[Noun≠ 

Noun] 

 

49 

هِ 
َّ
ِ الل

حُب 
َ
هُمْ ك

َ
ون   يُحِبُّ

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
هِ وَال

َّ
ل ِ
 
ا ل دُّ حُبًّ

َ
ش

َ
 أ

ْ
 وا

 (165)البقرة: 

They love them 

As they should love God, but those of Faith 

are overflowing in Their love for God (ibid: 

64-65) (Baqara.165). 

 

:smaeibe pr arnmI 

هِ 
َّ

ِ الل
حُب 

َ
مْ ك هُ ونَ حِبُّ  يُ

(disbelievers love 

gods)≠  ًّدُّ حُب
َ

ش
َ

هأ
َّ

ل ِ
 

 ا ل

(believers love 

God) 

[Noun+Noun≠Noun+Noun] 

Two 

commutative 

antonyms 

50 

 )البقرة: 
ْ
بَعُوا

َّ
ذِينَ ات

َّ
 مِنَ ال

ْ
بِعُوا

ُّ
 (166ات

Who are followed clear themselves of 

those 

 

Grammatical morphemes: 

 
ُّ
 ات

ْ
 بِعُوا

(who are followed)≠  
ْ
بَعُوا

َّ
 ات
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Antonymy in Sura Al-Baqara (136) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

Who follow (them). (Ali, 1989: 65) 

(Baqara. 166). 

(who 

follow them) [Noun≠Noun] 

51 

بِعُ )البقرة: 
َّ
ت
َ
 بَلْ ن

ْ
وا

ُ
ال

َ
هُ ق

َّ
نزَلَ الل

َ
بِعُوا مَا أ

َّ
 (170ات

"Follow what God hath revealed:" 

They say: "Nay! we shall follow..." (ibid: 

67) (Baqara. 170). 

بِعُوا
َّ
 ات

(follow) 

بِعُ 
َّ
ت
َ
 بَلْ ن

(follow not) 

  

52 

هُدَى
ْ
 بِال

َ
ة

َ
لال  الضَّ

ْ
رَوُا

َ
ت
ْ

ذِينَ اش
َّ
ئِكَ ال

َ
)البقرة:  أوْل

175) 

They are the ones who buy Error 

In place of Guidance (ibid: 68) (Baqara. 

175). 

 

Complementary antonyms: 

 
َ

ة
َ

لال  الضَّ

(Error)≠ هُدَى
ْ

 (Guidance) ال

[Noun≠Noun] 

 

53 

بِرَّ 
ْ
يْسَ ال

َّ
رِبِ أن  ل

ْ
غ
َ ْ
رِقِ وَالم

ْ
ش

َ ْ
مْ قِبَلَ الم

ُ
 وُجُوهَك

ْ
وا

ُّ
وَل

ُ
ت

بِرَّ )البقرة: 
ْ
كِنَّ ال

َ
 (177وَل

It is not righteousness that ye turn your 

faces Towards East or West; But it is 

righteousness. (ibid: 69) (Baqara. 177). 

برَِّ 
ْ

يْسَ ال
َّ

 ل

(not 

righteousness) 

بِرَّ  ≠
ْ
 ال

(righteousness) 

  

54 

عَبْدِ )البقرة: 
ْ
عَبْدُ بِال

ْ
ِ وَال

حُر 
ْ
حُرُّ بِال

ْ
 (.178ال

The free for the free 

The salve for the slave. (ibid: 70) (Baqara. 

178). 

 

Complementary antonyms: 

حُرُّ 
ْ
 ال

(free)≠  ُعَبْد
ْ

 (slave) ال

[Noun≠Noun] 

 

55 

بَابِ )
ْ
ل
َ
ولِيْ ال

ُ
 أ

ْ
 يَا

ٌ
قِصَاصِ حَيَاة

ْ
مْ فِي ال

ُ
ك

َ
البقرة: وَل

179) 

In the law of Equality 

There is (saving of) Life to you, O ye men 

of understanding. (ibid: 71) (Baqara. 179). 

 

Implied antonyms:  ِقِصَاص
ْ
 ال

(crime)≠  
ٌ
 (punishment) حَيَاة

[Noun≠ 

Noun] 

 

56 

عُسْرَ 
ْ
مُ ال

ُ
 يُرِيدُ بِك

َ
يُسْرَ وَلا

ْ
مُ ال

ُ
هُ بِك

َّ
)البقرة:  يُرِيدُ الل

185) 

God intends every facility 

For you; He does not want 

To put you to difficulties. (ibid: 73) 

(Baqara: 185). 

 

 

Gradable antonyms:  َيُسْر
ْ
 ال

(facility)≠  َعُسْر
ْ
ال

(difficulties) 

[Noun≠Noun] 

 

57 

سْوَدِ مِنَ 
َ
يْطِ ال

َ
خ

ْ
بْيَضُ مِنَ ال

َ
 ال

ُ
يْط

َ
خ

ْ
مُ ال

ُ
ك

َ
ل

يَامَ  ِ
 الص 

ْ
وا تِمُّ

َ
مَّ أ

ُ
جْرِ ث

َ
ف

ْ
يْلِ )البقرة: إلى ال

َّ
 (187الل

Until the white thread of dawn appear to 

you distinct from its black thread; Then 

complete your fast till the night appears. 

(ibid: 74) (Baqara. 187). 

 

Taxonomic sisters:  ُيَض بْ
َ

 ال

(white)≠  ِسْوَد
َ

 (black) ال

[Noun≠Noun] 

Complementary antonyms: 

جْرِ 
َ

ف
ْ

 ال

(dawn)≠  ِيْل
َّ

 (night) الل

[Noun≠Noun] 
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Antonymy in Sura Al-Baqara (137) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

58 

هُورِهَا وَ 
ُ
 مِن ظ

َ
بُيُوت

ْ
وْا ال

ُ
ت
ْ
أ
َ
 ت

ْ
ن

َ
بِرُّ بِأ

ْ
يْسَ ال

َ
كِنَّ وَل

َ
ل

بِرَّ 
ْ
بْوَابِهَا )البقرة:  ال

َ
 مِنْ أ

َ
بُيُوت

ْ
وا ال

ُ
ت
ْ
ى وَأ

َ
ق

َّ
مَنِ ات

189) 

It is no virtue if ye enter your houses from 

the back: It is virtue if ye fear God. Enter 

houses through the proper doors: And fear 

God. (ibid: 75) (Baqara. 189). 

 
ْ

يْسَ ال
َ

 برُِّ ل

(no virtue)≠ 

بِرَّ 
ْ
 (virtue) ال

Reverse relation: 

هُورِهَا
ُ
 entering)ظ

from the back)≠ بْوَابِهَا
َ
 أ

(entering 

from the front doors) 

[Noun≠Noun] 

 

59 

رَ )البقرة: 
َّ
خ

َ
أ
َ
لَ.. وَمَن ت عَجَّ

َ
مَن ت

َ
 (203ف

But if any one hastens… 

And if anyone stays on (ibid: 81) (Baqara. 

203). 

 

Complementary 

antonyms: َل عَجَّ
َ

 ت

(hasten)≠  َر
َّ
خ

َ
أ
َ
 (stay on) ت

[Verb≠ 

Verb]. 

 

60 

دُّ 
َ
ل
َ
هُ ... وَهُوَ أ

ُ
وْل

َ
اسِ مَن يُعْجِبُكَ ق

َّ
وَمِنَ الن

خِصَامِ )البقرة: 
ْ
 (204ال

There is a type of man 

Whose speech... Yet is he the most 

contentious of enemies. (Ali, 1989: 81) 

(Baqara 204). 

 

Implied antonyms:  َعْجِبُك يُ

هُ 
ُ

وْل
َ

 ق

(show)≠  ِخِصَام
ْ

دُّ ال
َ

ل
َ

 أ

(conceal) 

[Verb≠Verb] 

 

61 

ى ىأن  وَعَس َ مْ وَعَس َ
ُ
ك

َّ
يْرٌ ل

َ
يْئًا وَهُوَ خ

َ
 ش

ْ
رَهُوا

ْ
ك

َ
أن  ت

مْ 
ُ
ك

َّ
رٌّ ل

َ
يْئًا وَهُوَ ش

َ
 ش

ْ
وا حِبُّ

ُ
 (216)البقرة:  ت

But it is possible that ye dislike a thing 

which is good for you and that ye love a 

thing which is bad for you. (ibid: 84) 

(Baqara. 216). 

 

Complementary 

antonyms: 
ْ

رَهُوا
ْ

ك
َ

 ت

(dislike)≠  
ْ
وا حِبُّ

ُ
 ت

(love)[Verb≠Verb] & 

Gradable antonyms:  ٌر يْ
َ

 خ

(good)≠ 

رٌّ 
َ

 [Noun≠Noun] (bad)ش

 

Two 

commutative 

antonyms 

62 

يْرٌ 
َ
 خ

ٌ
ة

َ
مِن

ْ
ؤ  مُّ

ٌ
مَة

َ
مِنَّ وَل

ْ
ى يُؤ اتِ حَتَّ

َ
رِك

ْ
ش

ُ ْ
 الم

ْ
نكِحُوا

َ
 ت

َ
وَلا

 
َ
رِكِين

ْ
ش

ُ ْ
 الم

ْ
نكِحُوا

ُ
 ت

َ
مْ وَلا

ُ
ك

ْ
عْجَبَت

َ
وْ أ

َ
ةٍ وَل

َ
رِك

ْ
ش ن مُّ ِ

م 

رِكٍ 
ْ

ش ن مُّ ِ
يْرٌ م 

َ
مِنٌ خ

ْ
ؤ عَبْدٌ مُّ

َ
 وَل

ْ
وا

ُ
مِن

ْ
ى يُؤ حَتَّ

 (221لبقرة:)ا

Do not marry unbelieving woman 

(idolaters), 

Until they believe: A slave woman who 

believes is better than an unbelieving 

woman, even though she allure you. Nor 

marry (you girls) to unbelievers until they 

believe: A man slave who believes is better 

than an unbeliever. (ibid: 87) (Baqara. 

 

Complementary antonyms: 

اتِ 
َ

ركِ
ْ

ش
ُ ْ
 unbelieving) الم

woman)≠ 

مِنَّ 
ْ

ؤ  [Noun≠Verb] (believe)يُ

& 

 
ٌ
ة

َ
مِن

ْ
ؤ  ≠(believing woman) مُّ

ةٍ 
َ

ركِ
ْ

ش  مُّ

(unbelieving 

woman)[Noun≠Noun] 

& 

مِن
ْ
ؤ  ≠(believing man)مُّ

رِكٍ 
ْ

ش  مُّ
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

221). (unbelieving man) [Noun≠ 

Noun] 

 

63 

ىَ  رَبُوهُنَّ حَتَّ
ْ
ق

َ
 ت

َ
حِيضِ وَلا

َ ْ
سَاء فِي الم ِ

 
 الن

ْ
وا

ُ
زِل

َ
اعْت

 )البقرة: 
َ
هُرْن

ْ
 (222يَط

So keep away from women 

In their courses, and do not 

Approach them until 

They are clean. (ibid: 87-88) (Baqara. 222). 

 

Complementary antonyms: 

حِيضِ 
َ ْ
 Women's courses) الم

[Women 

are not clean])≠  َهُرْن
ْ

ط  يَ

(Purify 

[they are clean]) & 

[Noun≠Verb] 

 

64 

كِن 
ََٰ
مْ وَل

ُ
يْمَانِك

َ
وِ فِي أ

ْ
غ

َّ
هُ بِالل

َّ
مُ الل

ُ
ك

ُ
اخِذ

َ
 يُؤ

َّ
لا

مْ ۗ )البقرة: 
ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
 ق

ْ
سَبَت

َ
م بِمَا ك

ُ
ك

ُ
اخِذ

َ
 )225يُؤ

God will not 

Call you to account 

For thoughtlessness 

In your oaths, but for the intention 

In your hearts. (ibid: 89) (Baqara. 225). 

م
ُ

ك
ُ

اخِذ
َ

ؤ  يُ

(call to 

account)≠ 

مُ 
ُ

ك
ُ

اخِذ
َ

ؤ  يُ
َّ

 لا

(will not) 

 

Implied antonymy= يظهرون 

(show)≠  يبطنون (hide) 

[Verb≠Verb] 

 

65 

حِيمٌ  ورٌ رَّ
ُ
ف

َ
هَ غ

َّ
إِنَّ الل

َ
اءُوا ف

َ
إِن ف

َ
 (226)البقرة:  ف

If they return 

God is oft-forgiving 

Most Merciful. (ibid: 89) (Baqara. 226). 

 
َ
ق

َ
لا

َّ
 عَزَمُوا الط

ْ
 (227)البقرة:  وَإِن

But if their intention 

Is firm for divorce. (ibid: 89) (Baqara. 227). 

 

Complementary antonyms: 

اءُوا
َ

 ف

(return)≠ عَزَمُوا(firm for 

divorce) 

[Verb≠Noun] 

 

66 

إِمْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ 
َ
سْرِيحٌ بِإِحْسَانٍ أو  ف

َ
البقرة: ) ت

229) 

Either hold together on equitable terms, 

or separate with kindness. (ibid: 90) 

(Baqara. 229). 

 

Complementary antonyms: 

 إِمْسَاك

(hold together)≠  ٌسْريِح
َ

 ت

(separate) 

[Verb≠Verb] 

 

67 

وهُنَّ بِمَعْرُوفٍ 
ُ
مْسِك

َ
أ
َ
ِحُوهُنَّ بِمَعْرُوفٍ أو  ف

سَر 

 (231)البقرة:

Either take them back 

On equitable terms or set them free 

On equitable terms. (Ali, 1989: 91-92) 

(Baqara. 231). 

 

Complementary antonyms: 

وهُنَّ 
ُ

مْسِك
َ

 ≠(take them back) أ

حُِوهُنَّ   سَر 

(set them free) [Verb≠Verb] 

 

68 

وهُنَّ  مَسُّ
َ
مْ ت

َ
 )البقرة: أو  مَا ل

ً
ة

َ
رِيض

َ
هُنَّ ف

َ
رِضُدوا ل

ْ
ف

َ
ت

236) 

Before consummation or fixation of their 

رِضُدوا
ْ
ف

َ
 ما لم ت

(before 

the fixation 

  

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya226.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya226.html


 م2020 يوليو ــ سابعالالعدد  ــ رابعالالمجلد  ــعية الإنسانية والاجتمامجلة العلوم  ــالمجلة العربية للعلوم ونشر الأبحاث 

Antonymy in Sura Al-Baqara (139) Hassan 
 

No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

dower.( ibid: 94-95) (Baqara. 236). 

 )البقرة: 
ً
ة

َ
رِيض

َ
هُنَّ ف

َ
مْ ل

ُ
رَضْدت

َ
دْ ف

َ
 )237وَق

After the fixation 

Of a dower for them, 

Then the half of the dower 

(Is due to them) (ibid: 95) (Baqara. 237). 

of a dower)≠ 

مْ 
ُ
رَضْدت

َ
 ف

(after the 

fixation of 

a dower) 

69 

 
ً

رِجَالا
َ
مْ ف

ُ
ت
ْ
 خِف

ْ
إِن

َ
اأو  ف

َ
إِذ

َ
ا ۖ ف

ً
بَان

ْ
ا  رُك

َ
إِذ

َ
ف

مْ 
ُ
مِنت

َ
وا  أ

ُ
ون

ُ
ك

َ
مْ ت

َ
ا ل م مَّ

ُ
مَك

َّ
مَا عَل

َ
هَ ك

َّ
رُوا الل

ُ
ك

ْ
اذ

َ
ف

 
َ
مُون

َ
عْل

َ
 (239البقرة: ) ت

If ye fear (an enemy) 

Pray on foot, or riding, 

(As may be most convenient) 

But when ye are in security, celebrate 

God's praises in the manner 

He has taught you, which ye knew not 

(before). (ibid: 95) (Baqara. 239). 

 

Complementary antonymy: 

مْ 
ُ

ت
ْ

 خِف

(fear)≠  ْم
ُ

مِنت
َ

 (security) أ

[Noun≠ 

Noun] 

Grammatical morphemes: 

م
ُ

مَك
َّ

 عَل

(taught you)≠  َمُون
َ

عْل
َ

 ye) ت

knew) 

[Verb≠Verb] 

 

70 

رَجْنَ )البقرة: 
َ
 خ

ْ
إِن

َ
رَاجٍ ف

ْ
يْرَ إِخ

َ
 (240غ

And residence; 

But if they leave 

(The residence) (ibid: 96) (Baqara. 240). 

رَاجٍ 
ْ

رَ إِخ يْ
َ

 غ

(residence)≠ 

رَجْنَ 
َ
 خ

(leave) 

  

71 

 
َ
ق

َ
حْيَاهُمْ )البقرة: ف

َ
مَّ أ

ُ
 ث

ْ
وا

ُ
هُ مُوت

َّ
هُمُ الل

َ
 (243الَ ل

God said to them: "Die"; Then He restored 

them to life. (ibid: 97) (Baqara. 243). 

 

Complementary 

antonyms: 
ْ

وا
ُ

 مُوت

(die)≠  ْحْيَاهُم
َ

 restored) أ

them to life) 

[Verb+Verb] 

 

72 

بِضُ وَ 
ْ
هُ يَق

َّ
 )البقرة: وَالل

ُ
 (245يَبْسُط

It is God that giveth (you) want or plenty, 

and to who shall be. (ibid: 97) (Baqara. 

245). 

 

Complementary antonyms: 

بِضُ 
ْ

ق  يَ

(straiteneth)≠ 

 
ُ
 (enlargeth)يَبْسُط

[Verb≠Verb] 

 

73 

وْا )البقر 
َّ
وَل

َ
الُ ت

َ
قِت

ْ
يْهِمُ ال

َ
تِبَ عَل

ُ
ا ك مَّ

َ
ل
َ
 (246ة: ف

But when they were commanded to fight, 

they turned back. (ibid: 98) (Baqara. 246). 

 

Complementary antonyms: 

تِبَ 
ُ
 ك

الُ 
َ
قِت

ْ
 commanded to)ال

fight)≠ 

وْا
َّ
وَل

َ
 (turned back) ت

[Verb≠Verb] 

 

74 
عَمْهُ 

ْ
مْ يَط

َّ
ي وَمَن ل ِ

 
يْسَ مِن

َ
ل
َ
هُ ف

ْ
رِبَ مِن

َ
مَن ش

َ
هُ ف

َّ
إِن

َ
ف

 )البقرة: 
ً
ثِيرَة

َ
 ك

ً
ة

َ
 فِئ

ْ
بَت

َ
ل
َ
ةٍ غ

َ
لِيل

َ
ةٍ ق

َ
ن فِئ ِ

م م 
َ
ي ...ك ِ

 
مِن

ربَِ 
َ

 ش

(drink)≠ 

Implied antonymy: يبقى 

(stay)≠ يذهب (go) 

Two 

commutative 
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

249) 

If any drinks of its water, 

He goes not with my army: 

Only those who teste not 

Of it go with me …… 

"How oft, by God 's will, hath a small force 

vanquished a big one? (ibid: 99-100) 

(Baqara. 249). 

عَمْهُ 
ْ

ط مْ يَ
َّ

 ل

(teste not) & 

ي ِ
 
يْسَ مِن

َ
ل
َ
 ف

(not with 

me)≠ ي ِ
 
 مِن

(with me) 

[Verb≠Verb] & 

Gradable antonyms:  ٍة
َ
لِيل

َ
 ق

(small)≠ 

 
ً
ثِيرَة

َ
 [Noun≠Noun] (big) ك

 

 

antonyms 

75 

افِرِينَ )البقرة: 
َ
ك

ْ
وْمِ ال

َ
ق

ْ
ى ال

َ
ا عَل

َ
 (250وَانصُرْن

Help us against those 

That reject faith." (ibid: 100) (Baqara. 

250). 

هِ )البقرة: 
َّ
نِ الل

ْ
هَزَمُوهُم بِإِذ

َ
 (251ف

By God's will, 

They routed them. (ibid: 100) (Baqara. 

251). 

 

Complementary antonyms: 

ا
َ
 انصُرْن

(bring victory)≠ هَزَمُوهُم 

(routed) 

[Verb≠Verb] 

 

76 

رَ )البقرة: 
َ
ف

َ
ن ك نْ آمَنَ وَمِنْهُم مَّ مِنْهُم مَّ

َ
 (253ف

Some believing and others 

Rejecting (Ali, 1989: 101) (Baqara. 253). 

 

Complementary antonyms: 

 آمَنَ 

(believe)≠  َر
َ
ف

َ
 (reject) ك

[Verb≠Verb] 

 

77 

 
َ
مُ مَا بَيْن

َ
رْضِ .... يَعْل

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا فِي ال مَا فِي السَّ

هُمْ )البقرة: 
َ
ف

ْ
ل
َ
يْدِيهِمْ وَمَا خ

َ
 (255أ

In the heavens on earth. He knoweth 

What (appeareth to His creatures 

As) Before or After or Behind them (ibid: 

102-103) (Baqara.255). 

 

Complementary antonyms: 

مَاوَاتِ  رْضِ  ≠(heavens) السَّ
َ ْ
 ال

(earth) 

[Noun≠Noun] & 

Implied antonyms:  
َ
بَيْن

يْدِيهِمْ 
َ
 أ

(show)≠ هُم
َ
ف

ْ
ل
َ
 (hide) خ

[Verb≠Verb] 

 

78 

وتِ 
ُ
اغ

َّ
رْ بِالط

ُ
ف

ْ
مَنْ يَك

َ
ِ ف

ي 
َ
غ

ْ
دُ مِنَ ال

ْ
ش  الرُّ

َ
ن بَيَّ

َّ
د ت

َ
لق

مِن بِا
ْ
 وَيُؤ

َ
ىَ لا

َ
ق

ْ
وُث

ْ
عُرْوَةِ ال

ْ
مْسَكَ بِال

َ
دِ اسْت

َ
ق

َ
هِ ف

َّ
لل

هَا )
َ
 (256البقرة: انفِصَامَ ل

Truth stands out 

Clear from Error: whoever 

Rejects Evil and believes 

In God hath grasped 

The most trustworthy. Hand-hold, that 

never breaks. (ibid: 103) (Baqara. 256). 

 

Complementary antonyms: 

دُ 
ْ

ش  الرُّ

(truth)≠  ِ
ي 
َ

غ
ْ

 (error) ال

[Noun+Noun] 

& 

وتِ 
ُ

اغ
َّ

رْ بِالط
ُ

ف
ْ

ك  ≠(reject Evil) يَ

هِ 
َّ

مِن بِالل
ْ

ؤ  يُ

(believe in God) 

[Verb+Noun≠ 

Verb+Noun]& 

 

 

 

Two 

commutative 

antonyms 
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

مْسَكَ 
َ

 انفِصَامَ  ≠(grasped) اسْت

 
َ
 rbebn) لا

breaks) [Verb≠Noun] 

79 

مَاتِ 
ُ
ل
ُّ
نَ الظ ِ

رِجُهُم م 
ْ
 يُخ

ْ
وا

ُ
ذِينَ آمَن

َّ
هُ وَلِيُّ ال

َّ
إلى الل

 
ُ

وت
ُ
اغ

َّ
هُمُ الط

ُ
وْلِيَاؤ

َ
 أ

ْ
رُوا

َ
ف

َ
ذِينَ ك

َّ
ورِ وَال

ُّ
الن

ورِ 
ُّ
نَ الن ِ

هُم م 
َ
رِجُون

ْ
مَاتِ )البقرة: إلى يُخ

ُ
ل
ُّ
 (257الظ

God is the Protector 

Of those who have faith: 

From the depths of darkness 

He will lead them forth 

Into light. Of those 

Who reject faith the patrons 

Are the Evil ones: from light 

They will lead them forth into the depths 

of darkness. (ibid: 103-104) (Baqara. 257). 

 

Complementary antonyms: 

 
ْ

وا
ُ

 آمَن

(have faith)≠  
ْ

رُوا
َ

ف
َ

 reject) ك

faith) 

[Verb+Verb] & 

Gradable antonyms: ِمَات
ُ
ل
ُّ
 الظ

ورِ إلى 
ُّ
 darkness into) الن

light)≠ 

ورِ 
ُّ
مَاتِ إلى الن

ُ
ل
ُّ
 light into) الظ

darkness) 

[Noun+Noun Noun+Noun] 

 

Two 

commutative 

antonyms 

80 

حْ 
ُ
ا أ

َ
ن
َ
الَ أ

َ
 ق

ُ
ذِي يُحْيِي وَيُمِيت

َّ
يَ ال ِ

 رَب 
ُ

مِيت
ُ
يِي وَأ

 (258)البقرة: 

"My Lord is He who 

Giveth life and death." 

He said: "I give life and death." (ibid: 104) 

(Baqara. 258). 

 

Complementary antonyms: 

 يُحْيِي

(giveth life)≠  
ُ

 giveth) يُمِيت

death) 

[Verb+Verb] & 

حْيِي
ُ
 ≠(give life) أ

ُ
مِيت

ُ
 give) أ

death) 

[Verb+Verb] 

 

81 

هُ 
َّ
هُ الل

َ
مَات

َ
أ
َ
هُ بَعْدَ مَوْتِهَا ف

َّ
ىَ يُحْيِي هَذِهِ الل

َّ
ن
َ
الَ أ

َ
ق

هُ )البقرة: 
َ
مَّ بَعَث

ُ
 عَامٍ ث

َ
ة

َ
 (259مِائ

He said: "Oh! how shall God 

Bring it (ever) to life 

After (this) its death?" 

But God caused him 

To die for a hundred years, then raised him 

up (again). (ibid: 105) (Baqara. 259). 

 

Complementary antonyms: 

 يُحْيِي

(bring to life)≠ مَوْتِهَا(death) 

[Verb+Noun] & 

هُ 
َ
مَات

َ
هُ  ≠(to die) أ

َ
 raised) بَعَث

up) 

[Verb+Verb] 

 

82 

ى )البقرة: 
َ
وْت

َ ْ
حْيِي الم

ُ
 ت

َ
يْف

َ
رِنِي ك

َ
ِ أ

 (260رَب 

My Lord! Show me how thou givest life to 

the dead." (ibid:105) (Baqara. 260). 

 

Complementary antonyms: 

حْيِي
ُ
 ت

(givest life)≠ ى
َ
وْت

َ ْ
 the) الم

dead) 

[Verb≠Noun] 

 

83 
مْ يُصِبْهَا 

َّ
إِن ل

َ
يْنِ ف

َ
هَا ضِدعْف

َ
ل
ُ
ك
ُ
 أ

ْ
ت

َ
آت

َ
صَابَهَا وَابِلٌ ف

َ
أ

لٌّ )البقرة: 
َ
ط

َ
 (265وَابِلٌ ف

ا وَابِلٌ  هَ صَابَ
َ

 أ

(heavy rain 
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

Heavy rain 

Falls on it but makes it yield a double 

increase 

Of heavens, and if it receives not 

Heavy rain, light moisture sufficeth it. (Ali, 

1989: 107) (Baqara. 265). 

falls on)≠ 

ا وَابِلٌ  صِبْهَ مْ يُ
َّ

 ل

(it receives 

not heavy 

rain) 

84 

وهَا 
ُ
ف

ْ
خ

ُ
ا هِيَ وَإِن ت نِعِمَّ

َ
اتِ ف

َ
دَق  الصَّ

ْ
بْدُوا

ُ
إِن ت

 (271)البقرة: 

If ye disclose (acts 

Of) charity, even so it is well, 

But if ye conceal them. (ibid: 110) (Baqara. 

271). 

 

Complementary antonyms: 

 
ْ

بْدُوا
ُ

 ت

(disclose)≠ وهَا
ُ

ف
ْ

خ
ُ

 ت

(conceal) 

[Verb≠Verb] 

 

85 

اءُ 
َ

هَ يَهْدِي مَن يَش
َّ
كِنَّ الل

ََٰ
يْكَ هُدَاهُمْ وَل

َ
يْسَ عَل

َّ
ل

 (272)البقرة: 

It is not required 

Of thee (O Apostle), 

To set them on the right path, 

But God sets on the right path 

Whom He pleaseth. (ibid: 110) (Baqara. 

272). 

 
َّ
يْكَ ل

َ
يْسَ عَل

 هُدَاهُمْ 

(It is not 

required to 

set them on 

the right 

path) ≠ 

هَ يَهْدِي
َّ
 God) الل

sets  ebm) 

 

Two 

commutative 

antonyms 

86 

نِيَاء )البقرة: 
ْ
غ

َ
جَاهِلُ أ

ْ
رَاء... يَحْسَبُهُمُ ال

َ
ق

ُ
ف

ْ
 (273لِل

Those in need… 

The ignorant man thinks, 

Because of their modesty. That they are 

free from want. (ibid: 111) (Baqara. 273). 

 

Gradable antonyms: 

رَاء
َ
ق

ُ
نِيَاء ≠(those in need)ف

ْ
غ

َ
 أ

(rich) 

[Noun≠Noun] 

 

87 

 )البقرة: 
ً
ا وَعَلانِيَة هَارِ سِرًّ يْلِ وَالنَّ

َّ
 (274بِالل

By night and by day, 

In secret and in public (ibid: 111) (Baqara. 

274). 

 

Complementary antonyms: 

يْلِ 
َّ

 الل

(night)≠ ار هَ  (day)النَّ

[Noun≠Noun]& 

ا   ≠(secret) سِرًّ
ً

 (public)عَلانِيَة

[Noun≠Noun] 

 

88 

هُ مَا 
َ
ل
َ
هىََ ف

َ
انت

َ
بَا... ف ِ

مَ الر  بَيْعَ وَحَرَّ
ْ
هُ ال

َّ
حَلَّ الل

َ
وَأ

مْرُهُ 
َ
 وَأ

َ
ف

َ
هِ وَمَ إلى سَل

َّ
 (275نْ عَاد )البقرة: الل

But God hath permitted trade 

And forbidden usury… 

Desist, shall be pardoned for the past; 

their case 

 

Complementary 

antonyms: َّحَل
َ

 أ

(permitted)≠ 

مَ   (forbidden)حَرَّ

[Verb≠Verb] & 

هَىَ 
َ

انت
َ

 (repeat) عَادَ  ≠(desist) ف
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

Is for God (to judge); But those who repeat 

(ibid: 111-112) (Baqara. 275). 

[Verb≠Verb] 

89 

اتِ )البقرة: 
َ
دَق بَا وَيُرْبِي الصَّ ِ

هُ الر 
َّ
 (276يَمْحَقُ الل

God will deprive 

Usury of all blessing, 

But will give increase 

For deed of charity. (ibid: 112) (Baqara. 

276). 

 

Complementary antonyms: 

ا بَِ مْحَقُ الر   God will deprive) يَ

usury)≠  ِات
َ

دَق رْبيِ الصَّ  God) وَيُ

will 

give increase for charity) 

[Verb+Noun≠Verb+Noun] 

Two 

commutative 

antonyms 

90 

بَا )البقرة:  ِ
رُوا مَا بَقِيَ مِنَ الر 

َ
 (278وَذ

And give up what remains of your demand 

For usury (ibid: 112) (Baqara. 278). 

وا )البقرة: 
ُ
عَل

ْ
ف

َ
مْ ت

َّ
إِن ل

َ
 (289ف

If ye do it not (ibid: 112) (Baqara. 279). 

 

Implied antonyms:  رُوا
َ

ذ

 )اتركوا(

(give up)≠ وا
ُ

عَل
ْ

ف
َ

مْ ت
َّ

 لم) ل

 (تتركوا

(give up not) [Verb≠Verb] 

 

 

91 

 
ٌ
ظِرَة

َ
ن
َ
و عُسْرَةٍ ف

ُ
 (280مَيْسَرَةٍ )البقرة: إلى ذ

If the debtor is in a difficulty, grant him 

time till it easy for him to repay. (ibid: 113) 

(Baqara. 280). 

 

Gradable antonyms:  ٍعُسْرَة 

(difficulty)≠ مَيْسَرَة (easy) 

[Noun≠Noun] 

 

92 

انِ...
َ
ت
َ
رَجُلٌ وَامْرَأ

َ
ضِلَّ إِحْدَاهُ أن  ف

َ
رَ ت ِ

 
ك

َ
ذ

ُ
ت
َ
مَا ف

رَى 
ْ
خ

ُ
بِيرًاأو  ... صَغِيرًا إِحْدَاهُمَا ال

َ
 (282البقرة: ) ك

Then a man and two women… 

So that if one of them err 

The other can remind her… 

Whether it be small or big (Ali, 1989: 114) 

(Baqara. 282). 

 

Complementary antonyms: 

 رَجُلٌ 

(a man) ≠  ِان
َ

ت
َ

 two)امْرَأ

women) 

[Noun≠Noun] & 

ضِل  
َ
ر ≠ (forget)ت ِ

 
ك

َ
ذ

ُ
 ت

(remind) 

[Verb≠Verb] 

Gradable antonyms: صَغِيرًا 

(small)≠بِيرًا
َ
 (big) ك

[Noun≠Noun] 

 

93 

مْهَا )البقرة: 
ُ
ت
ْ
 وَمَن يَك

َ
هَادَة

َّ
 الش

ْ
مُوا

ُ
ت
ْ
ك

َ
 ت

َ
 (283وَلا

Conceal not evidence; 

For whoever conceals it (ibid: 115) (Sura II, 

Baqara/Heifer: 283). 

 
ْ

مُوا
ُ

ت
ْ

ك
َ

 ت
َ

 لا

(conceal 

not)≠ مْهَا
ُ

ت
ْ

ك  يَ

(conceal) 

  

94 

مْ 
ُ
سِك

ُ
نف

َ
بْدُوا مَا فِي أ

ُ
فِرُ... أو  إِن ت

ْ
يَغ

َ
وهُ...ف

ُ
ف

ْ
خ

ُ
ت

بُ )البقرة:  ِ
 
 (284وَيُعَذ

Whether ye show what is in your minds or 

conceal it… 

He forgiveth…and punisheth (ibid: 115-

 

Complementary antonyms: 

بْدُوا
ُ
وهُ  ≠(show) ت

ُ
ف

ْ
خ

ُ
 ت

(conceal) 

[Verb≠Verb] & 

فِرُ 
ْ
ب  ≠(forgiveth) يَغ ِ

 
يُعَذ
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No Verse 
Negative 

Antonymy 

Positive Antonymy: Types 

and Parts of Speech 

No. of 

Commutative 

Antonyms 

116) (Baqara. 284). (punisheth) 

[Verb≠Verb] 

95 

هَا
َ
يْهَا )البقرة:  ...ل

َ
 (286وَعَل

It gets every good and it suffers every ill 

(ibid: 116) (Baqara. 286). 

 

Complementary antonyms: 

هَا
َ
 ل

(it gets every good)≠ يْهَا
َ
 عَل

(it suffers 

every ill) [Letter≠Letter] 

 

3.2 Discussion of Results  

In order to achieve the objectives of the research and answer its questions,the interpretation of 

selected verses and the tables of antonymy types are presented with their frequencies. In (3.2.1), we have 

negative antonyms. In (3.2.2), there are positive antonyms, as well as in (3.2.3), the types of implied 

antonyms explained sufficiently with the table of implied antonymy and types of antonymy in Sura Al-

Baqara.  

3.2.1 Negative Antonymy in Selected Verses  

3.2.1.1 Sura II. Baqara/ Heifer. 6: according to Al-Tunisi (2000: 1/255, 405), the antonym 

مْ  هُ رْتَ
َ

نذ
َ

أ
َ

نذِرْهُمْ  is in conjunction with (warn) أ مْ تُ
َ

 Therefore, whether you (the disbelievers) .(not warn) ل

convince to believe or not you will not follow the right way. In this type of antonymy, the prefix 'not' is 

added at the beginning of the word and negated the meaning of  ْنذِرْهُم  So, it is negative antonymy where .تُ

the two verbs have the same form but one of them is negated by adding not [i.e. verb+ not ( ْم
َ
 verb]. God (ل

compliments the believers from (2-5), in verse 6, He mentions the antonymy word of believers (≠ 

disbelievers) and shows how they do not follow the Prophet Muhammed and reject the message from 

Allah.  

3.2.1.2 Sura II. Baqara/Heifer. 8: as interpreted by Al-Basri (2010: 73), the hypocrites show the 

opposite of what they hide. In this verse, we have implied antonymy and negative antonymy. The negative 

antonymy appears clearly in the holy text, ا  ما) i.e. verb+ not] (not believe) وَمَا هُم بِمُؤْمِنِينَ  and (believe) آمَنَّ

works as ليس) noun]. There are other negative antonyms, as in Sura II, Baqara/Heifer: 6, 8, 9, 30, 84, 104, 

150, 170, 177, 189, 237, 249, 225, 272, 265. 

3.2.2 Positive Antonymy in Selected Verses  

3.2.2.1 Sura II. Baqara/Heifer. 20: the people or Iblis that you (disbelievers) follow cannot send 

down (from the sky) rain or brought forth (from the earth) fruits (Al-Shanqeeti, 1995: 208/7). This type of 

antonymy is known as reverse relation. There are other reverse relation antonyms in verse 22, 36, 189.  
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3.2.2.2 Sura II. Baqara/Heifer. 187: there are taxonomic sisters between  ُيَض بْ
َ

سْوَدِ  ≠(white) ال
َ

 ال

(black) [Noun≠Noun]. In this type of relation, the existence of one word depends on the existence of the 

other. 

3.2.2.3 Sura II. Baqara/Heifer. 151, 166 and 239: the subject and the object are against each 

other, i.e. who does the action and who(m) will undergo from the action, such as  
ْ
بِعُوا  who are) اتُّ

followed)≠  
ْ
بَعُوا   .[Noun≠Noun] (who follow them) اتَّ

ْ
بِعُوا   seduce the (who are followed) اتُّ

ْ
بَعُوا  who) اتَّ

follow them) to worship other gods with Allah.  

3.2.2.4 Sura II, Baqara/ Heifer. 17, 61, 185, 216, 249, 257, 280, 282, and 273: gradable 

antonymy in Arabic is different from English where parts of speech are [Adjective≠Adjective] in English 

and [Noun≠Noun] in Arabic. They are classified so in English because this type of antonyms deals with 

levels of comparison, such as hot/cold (hotter/colder), whilst in Arabic, the pattern of the verb (افعل) can 

be applied on the noun, such as عُسْرَة (difficult) becomes اعسر, and so on. 

3.2.2.5 Sura II, Baqara/ Heifer: 282: the word  َّضِل  is translated by Ali (1989: 114) as err, but تَ

according to the interpretation of the verse, it is translated as "one of them forgets or errs". Actually, it is 

better to use forget as an antonym to remind (Al-Jazari, 2003: 274). This type of antonymy is classified as 

complementary antonyms. Actually, there are other complementary antonyms in verse 11, 16, 17, 20, 22, 

26, 28, 29, 32, 34, 35, 42, 56, 62, 73, 77, 80, 81-82, 83, 85, 86, 91, 109, 114, 115, 116, 117, 121, 135, 137, 

143, 142, 150, 154, 164, 165, 166, 175, 178, 187, 200, 201, 203, 216, 217, 220, 221, 222, 227, 229, 231, 

239, 243, 245, 246, 250-251, 253, 255, 256, 257, 258, 259, 260, 271, 274, 275, 276, 282, 284 and 286.  

Table (2) Positive Antonymy 

Positive Antonymy Frequency Percent Valid Percent Cumulative Percent 

Valid 

Complementary Antonyms 94 83.2 83.9 83.9 

Taxonomic Sisters 1 .9 .9 84.8 

Reverse Relation 4 3.5 3.6 88.4 

Gradable Antonyms 10 8.8 8.9 97.3 

Grammatical Morphemes 3 2.7 2.7 100.0 

Total 112 99.1 100.0  

It is quite obvious in the table (2), the complementary antonymy is the most popular type where 

its frequency equals (94), and the remaining types are roughly equally popular (n between 1 and 10).  

3.2.3 Implied Antonymy in Selected Verses  

3.2.3.1 Sura II. Baqara/Heifer. 9: as mentioned by Al-Jazari (2003: 24), the hypocrites said that 

we believe in God, His Messengers, His angels, and the Final Day, but in fact, they do not (they show their 

belief and hide their unbelief), i.e. the antonyms are implied in the interpretation. The contradictory 
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antonymy is in their thinking because they think that they deceive God, the Messenger and the believers 

whereas they deceive themselves. 

3.2.3.2 Sura II. Baqara/Heifer. 11: فْسِدُو  تُ
َ

 لا
ْ
ا  (make not mischief)≠  َمُصْلِحُون (make peace). The 

first interpretation is that hypocrites order not to make mischief (i.e. like spreading corruption and 

disbelief, but they do it and contradict themselves by saying that they make peace and they are not(Al-

Saidi, 2000: 1/42). The second interpretation is that they disobey Allah and His Prophet, and they say that 

they make peace by obeying Allah and His Messenger, i.e. the antonyms are implied [interpretation≠ 

interpretation] (Al-Tabri, 2000: 1/288) 

3.2.3.3 Sura II. Baqara/Heifer. 12: in this verse, they realize (it) not has implied meaning. It 

interpreted in two ways: they make mischief and they show that they make peace (i.e. hypocrisy) or they 

make mischief and they think that they make peace (i.e. without knowing that they make mischief) [text≠ 

interpretation]. So, the antonyms are mischief-maker≠ make peace (Al-Nahas, 2010: 93).  

3.2.3.4 Sura II. Baqara/Heifer. 13: the hypocrites describe the Prophet Muhammed's followers 

as fools, but Allah says to them in the Quran "you are the fools". The opposition here is in their thinking; 

they think that they are wise because they do not follow the prophet, but in fact they are fools. The 

antonyms are the wise men (the believers)≠ the fools (the hypocrites) [Interpretation≠Interpretation] (Al-

Jurjani, 1995: 181). 

3.2.3.5 Sura II. Baqara/Heifer. 14: when the hypocrites are with Muslims, they say "We are with 

you" (follow your Prophet), but when they are with the evil ones (whether human or devils) they say that 

we are against Muslims (Al-Baghdadi, 1979: 32-33). We have implied antonyms when they show to 

Muslims that they are with them and hide that they are against them [interpretation≠ interpretation].  

3.2.3.6 Sura II. Baqara/ Heifer. 16: those who have bought يَا
ْ
ن  الدُّ

َ
حَيَاة

ْ
 at (the life of this world) ال

the price of  ِخِرَة
ْ

  .(Al-Tunisi, 2000: 4/48) [interpretation≠ interpretation] (the Hereafter) الآ

3.2.3.7 Sura II. Baqara/Heifer. 17: the hypocrites are like a man who kindled a fire in a dark 

night when it lit up all around him, Allah took away the light and left them in utter darkness. This 

description shows that their heart lit up with faith, but then their disbelief took them away as when the 

darkness entered into their heart [Interpretation≠Interpretation] (Al-Hubaishi, 2010: 62).  

3.2.3.8 Sura II, Baqara/ Heifer 93: according to Al-Jawzi (2010: 155), the children of Israel said: 

"we hear and we obey" when Allah raised above them (the towering height) of Mount (Sinai), but they 

turned back thereafter and said: "we hear and we disobey" when they look to the Tablets 

[Interpretation≠Text]. 

3.2.3.9 Sura II, Baqara/Heifer: 255:  دِيهِمْامَا يْ
َ

نَ أ يْ بَ (future)≠ فَهُم
ْ
ل
َ
-are interpreted by Al (past) خ

Turki (2009: 268) as God knoweth what is their future or past, whereas  (324 :2010) البصري interpreted it 

in three ways: 1. قبل خلقهم (before their creation)≠ ما بعد موتهم (after their death), [Prepositional+Noun≠ 

Prepositional+Noun] 2. أظهروه (show)≠ كتموه ما  (conceal), and 3. مستقبلهم(their future)≠ ماضديهم(their 
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past) [Interpretation≠Interpretation]. The second interpretation is the correct one according to other 

interpreters, like Al-Saidi (2000: 953) and Al-Tunisi (2000: 491). There are other verses where the 

antonyms are in the interpretation of the verse, i.e. [Interpretation≠ Interpretation], as in Sura II. 

Baqara/Heifer.8, 30, 34, 35, 50, 63, 83, 92, 204, 225, 249 and 278. 

Table (3) Types of Interpretations in Implied Antonymy 

Types Frequency Percent 
Valid 

Percent 

Cumulative 

Percent 

Valid 

[Interpretation≠Interpretation] 24 75.0 75.0 75.0 

[Text≠Interpretation] 4 12.5 12.5 87.5 

[Interpretation≠Text] 4 12.5 12.5 100.0 

Total 32 100.0 100.0  

Table (3) shows that the most popular type is [Interpretation≠Interpretation] (n=24). The 

remaining majors are equally (n=4). 

Table (4) Types of Antonymy in Sura Al-Baqara 

Types of Antonymy Frequency Percent Valid Percent 
Cumulative 

Percent 

Valid 

Positive Antonymy 112 69.1 69.1 69.1 

Negative Antonymy 18 11.1 11.1 80.2 

Implied Antonymy 32 19.8 19.8 100.0 

Total 162 100.0 100.0  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure (1): Types of antonymy in Sura Al-Baqara 

As it is obvious in figure (1) and table (4), positive antonymy is the most popular types (n=112) 

and implied antonymy is higher than negative antonymy (i.e. implied=32 and negative=18).  
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4- Conclusions and Recommendations   

Antonymy is the paradigmatic lexical relation between two terms that are opposite in meaning. 

Antonyms are considered as one of the important element which is used in a coordinated way to create 

mental and psychological images that reflect the balance between the mind of the reader and his heart. In 

fact, they are used in Sura Al-Baqara to help Muslims and non-Muslims to understand the importance of 

following God and rejecting other gods, as well as, they add a descriptive picture of punishment and 

sanction to the people who are reading the Quran. In Arabic, each scholar has his own classifications. The 

adopted classification in this study classifies them into three main types which are as follows: negative 

antonymy, positive antonymy, and implied antonymy. In reality, the interpretation of selected verses and 

the tables of antonymy types are presented with their frequencies. According to the positive antonymy, 

the complementary antonymy is the most popular type where its frequency equals (94), and the 

remaining types are roughly equally popular (n between 1 and 10), i.e. taxonomic sisters (n=1), reverse 

relation (n=4), grammatical morphemes (n=3) and gradable antonyms (n=10). In implied antonymy, the 

antonyms do not appear clear to the readers in some verses, and they need to get back to the 

interpretations of sacred texts to find the antonym word(s), i.e. one antonym is present in the holy text and 

the opposite word is in the interpretation or both are in the interpretation of Sura. The frequencies in 

implied antonymy show that the most popular type is [Interpretation≠Interpretation] (n=24), and the 

remaining types are equally (n=4). Furthermore, the antonyms may come as commutative where two 

antonyms or more come against each other orderly. In this paper, two types of commutative antonyms 

appeared and they are as follows: two commutative antonyms (n=8) and three commutative antonyms 

(n=2). Actually, the results of the analysis data show that the positive antonymy is the most popular types 

(n=112), and implied antonymy is higher than negative one (i.e. implied=32 and negative=18). This study 

contributes to understand types of antonymy and helps the students who are interested in to distinguish 

them easily.  
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